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Songs	of	Savalou’s	King’s	Court		
	
	
Hɔnmin	
Au	Palais	
	
Transcrit	et	traduit	par	:	Josué	TAMADAHO	et	FARINAN	Adéyèmi	Fabien.	
	
_____________________________________________________________________________________ 
Wasi	wasi	wasi	aopɛ	lɛ	jade	ooo.	
	
	
Aluwaa	sio,	owoo,	owoo,	awooo	eeee	!		
	
	
Genre	toe	nin,	genre	toe	nin.	
	
Genre	toe	si	in	din.	
	
Sunu	vu	lɛhu,	bɔ	sin	l’ɛdo	manquant.	
	
	
Wasi	wasi	wasi	aopɛ	lɛ	jade	ooo	
	
	
Aluwaa	sio,	owoo,	owoo,	awooo	eeee	!		
	
	
De	mi	yi	hɔnmin	e	ɔ,	
	
	
Mi	mɔn	hɔnmin	lala	do	hɔnji.	
	
Mina	zingui,	bona	zaga	ɛ.	
	
Bona	sɔ	d’alagamin.	
	
Bo	nata	ɛ,	bo	ena	min.	
	
Min	wɛ	mi	nɔn	palaa.	
	
Gbɛtɔvi	alɛnu	wɛ	mi	nɔn	palaa,	do	yi	
agɔgbe.	
	
	

Viens	de	plus,	viens	de	plus,	viens	de	plus,	
les	animatrices	sont	sorties.	
	
Prière	d’augmentation	de	l’argent,	l’argent,	
on	le	recherche	!		
	
C’est	ton	genre,	c’est	ton	genre.	
		
Ton	genre	est	trop	fort.	
	
Le	jeune	garçon	s’est	lavé,	puis	il	y	a	eu	
manquant	d’eau.	
	
Viens	de	plus,	viens	de	plus,	viens	de	plus,	
les	animatrices	sont	sorties.	
	
Prière	d’augmentation	de	l’argent,	l’argent,	
on	le	recherche	!		
	
Quand	nous	sommes	allées	à	la	maison	du	
roi,	
	
Nous	avons	vu	des	ennemis	à	la	porte.	
	
On	les	a	mis	en	quarantaine.	
	
On	les	a	combattus,	avec	assurance.	
	
On	les	a	proprement	enfumés.	
	
Ce	sont	les	gens	que	nous	accompagnons.		
	
Ce	sont	les	fils/filles	que	nous	
accompagnons,	sur	les	lieux	de	cérémonie.	
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Refrain		
Hode	ma	do	mi	lɛ	du	ee.	[x2]	
	
Min	wɛ	mi	nɔn	palaa,	do	yi	asu	hoe.	
	
	
Min	wɛ	mi	nɔn	palaa.	
	
Gbɛtɔvi	alɛnu	wɛ	mi	nɔn	palaa	do	yi	
agɔgbe.	
	
Refrain		
Hode	ma	do	mi	lɛ	du	ee.	[x2]	
	
Min	wɛ	mi	nɔn	palaa,	do	yi	asu	hoe.	
	
	
Min	wɛ	minɔn	palaa.	
	
Gbɛtɔvi	alɛnu	wɛ	mi	nɔn	palaa,	do	yi	
agɔgbe.	
	
Refrain		
Hode	ma	do	mi	lɛ	du	ee.	[x2]	
	
Min	wɛ	mi	nɔn	palaa,	do	yi	asu	hoe.	
	
	
Min	wɛ	minɔn	palaa.	
	
Gbɛtɔvi	alɛnu	wɛ	mi	nɔn	palaa,	do	yi	
agɔgbe.	
	
Refrain		
Hode	ma	do	mi	lɛ	du	ee.	[x2]	
	
Min	wɛ	mi	nɔn	palaa,	do	yi	asu	hoe.	
	 	
	
Agoo	!	Wa	duwe	ce,	wa	duwe	ce,	wa	duwe	
ce.	[x2]	
	
Asa	ma	do	kintɔ.	
	
	
	

	
Aucun	problème	ne	nous	concerne.	
	
Ce	sont	les	gens	que	nous	accompagnons,	a	
l’occasion	de	leur	mariage.	
	
Ce	sont	les	gens	que	nous	accompagnons	.	
	
Ce	sont	les	fils/filles	que	nous	
accompagnons	sur	les	lieux	de	cérémonie.	
	
	
Aucun	problème	ne	nous	concerne.	
	
Ce	sont	les	gens	que	nous	accompagnons,	a	
l’occasion	de	leur	mariage.	
	
Ce	sont	les	gens	que	nous	accompagnons.		
	
Ce	sont	les	fils/filles	que	nous	
accompagnons,	sur	les	lieux	de	cérémonie.	
	
	
Aucun	problème	ne	nous	concerne.	
	
Ce	sont	les	gens	que	nous	accompagnons,	a	
l’occasion	de	leur	mariage.	
	
Ce	sont	les	gens	que	nous	accompagnons		
	
Ce	sont	les	fils/filles	que	nous	
accompagnons,	sur	les	lieux	de	cérémonie.	
	
	
Aucun	problème	ne	nous	concerne.	
	
Ce	sont	les	gens	que	nous	accompagnons,	a	
l’occasion	de	leur	mariage.	
	
Cédez	!	Venez	dansez	ma	danse,	venez	
dansez	ma	danse,	venez	dansez	ma	danse.	
	
L’entre-jambes	n’a	pas	d’ennemi.	
Pour	dire	que	le	roi	ne	doit	pas	avoir	d’ennemi	au	sein	
du	palais.	
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Adi	ma	d’agoo.	
	
Min	do	fi	?	
	
Epɔnteɔ	zingin	!	Epɔnteɔ	zingin	!	
	
	
O	Jija	to	mɛnu	telele.	
	
Eeeh	!	Aze	demin.	
	
Ogbagbalaa	!	E	ogbagbalaa	!	
	
	
Hun	!	Zedemin,	gbagba	laa	!	[x2]	
	
	
Sa	yi	sɔ	we	toe	sɔ	yi	!	

On	ne	demande	pas	à	passer	en	s’énervant.		
	
Qui	est	là	?	
	
Tout	s’améliore	de	force	!	Tout	s’améliore	
avec	assurance	!	
	
Directement	dans	la	ville	de	Jija.	
	
Eeeh	!	Tu	as	mis	ça	dedans.	
	
Au	vu	et	su	de	tout	le	monde	!	Au	vu	et	su	de	
tout	le	monde	!		
	
Hun	!	Mets	dedans,	au	vu	et	su	de	tout	le	
monde	!		
	
Parts	avec	ta	dance	!	

_____________________________________________________________________________________ 


